ใบความรู้
เรื่อง ระบบเสียงในภาษาไทย



เสียงในภาษา หมายถึง เสียงที่มนุษย์เปล่งออกมาเพื่อสื่อความหมายระหว่างกัน ซึ่งการที่เสียงในภาษาจะเกิดขึ้นได้นั้น ก็ต้องอาศัยอวัยวะต่าง ๆ ที่ทำให้เกิดเสียง สำหรับอวัยวะที่ทำให้เกิดเสียง ได้แก่ ริมฝีปาก ปุ่มเหงือก ฟัน ลิ้น เพดานปาก ลิ้นไก่ กล่องเสียง หลอดลม และปอด
 เสียงในภาษาไทย มี ๓ ชนิด คือ

๑.) เสียงสระ หรือเสียงแท้ คือ เสียงที่เปล่งออกมาจากลำคอโดยตรง ไม่ถูกสกัดกั้นด้วยอวัยวะส่วนใดในปาก แล้วเกิดเสียงก้องกังวาน และออกเสียงได้ยาวนาน ซึ่งเสียงสระในภาษาไทยแบ่งออกเป็น
- สระเดี่ยว มีจำนวน ๑๘ เสียง โดยสระเดี่ยว แบ่งออกเป็น

สระเสียงสั้น (รัสสระ) ได้แก่ อะ อิ อึ อุ เอะ แอะ โอะ เอาะ เออะ

สระเสียงยาว (ทีฆสระ) ได้แก่ อา อี อื อู เอ แอ โอ ออ เออ
- สระประสม มีจำนวน ๖ เสียง โดยสระประสม แบ่งออกเป็น

สระเสียงสั้น (รัสสระ) ได้แก่


เอียะ เกิดจากการประสมของ สระอิ + สระอะ


เอือะ เกิดจากการประสมของ สระอึ + สระอะ


อัวะ เกิดจากการประสมของ สระอุ + สระอะ

สระเสียงยาว (ทีฆสระ) ได้แก่


เอีย เกิดจากการประสมของ สระอี + สระอา


เอือ เกิดจากการประสมของ สระอื + สระอา


อัว เกิดจากการประสมของ สระอู + สระอา
 
เพื่อให้ง่ายต่อความเข้าใจ และจะได้จำง่ายเลยจับเอาสระเดี่ยวและสระประสมทั้งหมด มาเขียนในรูปของตารางได้ดังต่อไปนี้
	 
	สระเสียงสั้น (รัสสระ)
	สระเสียงยาว (ทีฆสระ)

	สระเดี่ยว (๑๘ เสียง)
	อะ
อิ
อึ
อุ
เอะ
แอะ
โอะ
เอาะ
เออะ
	อา
อี
อื
อู
เอ
แอ
โอ
ออ
เออ

	สระประสม (๖ เสียง)
	เอียะ (อิ+อะ)
เอือะ (อึ+อะ)
อัวะ (อุ+อะ)
	เอีย (อี+อา)
เอือ (อื+อา)
อัว (อู+อา)


 

          จาก การที่สระเดี่ยวมี ๑๘ เสียง เมื่อรวมกับสระประสมอีก ๖ เสียง ก็จะพบว่ามีแค่เพียง ๒๖ เสียงใช่ไหมคะ? ทั้งที่ตอนเรียนมาคุณครูสอนว่าเสียงสระ มีทั้งหมด ๓๒ เสียง... อ้าวแล้วเสียงสระหายไปไหนอีก ๘ เสียงหล่ะเนี่ย ?
          คำตอบก็คือ... นอก จากเสียงสระทั้ง ๒๔ เสียงนี้แล้ว ยังมีรูปสระอีก ๘ รูป ที่ไม่รวมอยู่ในเสียงข้างต้น ซึ่งสาเหตุที่มันไม่ถูกรวมอยู่ด้วยก็เพราะ สระเหล่านี้มีเสียงซ้ำกับเสียงแท้นั่นเอง แถมยังมีเสียงพยัญชนะประสมอยู่ด้วย สำหรับสระ ๘ รูปจำพวกนี้เรียกว่า “สระเกิน” ได้แก่ “อำ ไอ ใอ เอา ฤ ฤๅ ฦ ฦๅ”
          สระเกินทั้ง ๘ รูปนี้ พี่นำมาแจกแจงให้ดูว่าเกิดจากเสียงสระอะไร ประสมกับเสียงพยัญชนะอะไรบ้าง ลองมาดูกันค่ะ

อำ = อะ + ม (เกิดจากเสียงสระอะ ผสมกับเสียงพยัญชนะ ม.ม้า)

ไอ = อะ + ย (เกิดจากเสียงสระไอ ผสมกับเสียงพยัญชนะ ย.ยักษ์)

ใอ = อะ + ย (เกิดจากเสียงสระใอ ผสมกับเสียงพยัญชนะ ย.ยักษ์)

เอา = อะ + ว (เกิดจากเสียงสระเอา ผสมกับเสียงพยัญชนะ ว.แหวน)

ฤ = ร + อึ (เกิดจากเสียงพยัญชนะ ร.เรือ ผสมกับเสียงสระอึ)

ฤๅ = ร + อื (เกิดจากเสียงพยัญชนะ ร.เรือ ผสมกับเสียงสระอี)

ฦ = ล + อึ (เกิดจากเสียงพยัญชนะ ล.ลิง ผสมกับเสียงสระอึ)

ฦๅ = ล + อื (เกิดจากเสียงพยัญชนะ ล.ลิง ผสมกับเสียงสระอี)
           ๒.) เสียงพยัญชนะ หรือเสียงแปร คือ เสียงที่เปล่งออกมาจากลำคอ แล้วกระทบกับอวัยวะส่วนใดส่วนหนึ่งในปาก เช่น คอ ปุ่มเหงือก ฟัน ริมฝีปาก ซึ่งทำให้เกิดเป็นเสียงต่าง ๆ กัน โดยพยัญชนะไทยมี ๒๑ เสียง ๔๔ รูป ดังต่อไปนี้
	 
	พยัญชนะ ๒๑ เสียง
	พยัญชนะ ๔๔ รูป

	๑.
๒.
๓.
๔.
๕.
๖.
๗.
๘.
๙.
๑๐.
๑๑.
๑๒.
๑๓.
๑๔.
๑๕.
๑๖.
๑๗.
๑๘.
๑๙.
๒๐.
๒๑.
	ก
ค
ง
จ
ช
ซ
ด
ต
ท
น
บ
ป
พ
ฟ
ม
ย
ร
ล
ว
ฮ
อ
	ก
ข ฃ ค ฅ ฆ
ง
จ
ช ฌ ฉ
ซ ศ ษ ส
ด ฎ
ต ฏ
ท ธ ฑ ฒ ถ ฐ
น ณ
บ
ป
พ ภ ผ
ฟ ฝ
ม
ย ญ
ร
ล ฬ
ว
ฮ ห
อ


 

           ๓.) เสียงวรรณยุกต์ หรือเสียงดนตรี ก็ คือ เสียงสระ หรือเสียงพยัญชนะ ซึ่งเวลาเปล่งเสียงแล้วเสียงจะมีระดับสูง ต่ำ เหมือนกับเสียงดนตรี สำหรับเสียงวรรณยุกต์ที่ใช้ในภาษาไทยมี ๕ เสียง ดังต่อไปนี้
	เสียงวรรณยุกต์
	รูปวรรณยุกต์
	ตัวอย่าง

	๑. เสียงสามัญ
๒. เสียงเอก
๓. เสียงโท
๔. เสียงตรี
๕. เสียงจัตวา
	(ไม่มีรูป)
่
้
๊
๋
	กิน ตา งง
ข่าว ปาก ศัพท์
ชอบ นั่ง ใกล้
งิ้ว รัก เกี๊ยะ
ฉัน หนังสือ เก๋


 
ทบทวนความรู้ : บอกเสียงของพยางค์ในประโยคต่อไปนี้
	ประโยค
	เสียงวรรณยุกต์

	
	สามัญ
	เอก
	โท
	ตรี
	จัตวา

	หัวล้านได้หวี
	-
	-
	ได้
	ล้าน
	หัว / หวี

	ดินพอกหางหมู
	ดิน
	-
	พอก
	-
	หาง / หมู

	แผ่นดินกลบหน้า
	ดิน
	แผ่น / กลบ
	หน้า
	-
	-

	ฝนตกขี้หมูไหล
	-
	ตก
	ขี้
	-
	ฝน / หมู / ไหล

	ขี่ช้างจับตั๊กแตน
	แตน
	ขี่ / จับ
	-
	ช้าง / ตั๊ก
	-


 พยางค์ในภาษาไทย
          พยางค์ หมายถึง เสียงที่เปล่งออกครั้งหนึ่ง ๆ โดยเสียงนั้นจะมีความหมายหรือไม่มีความหมายก็ได้ โดยเสียงที่เปล่งออกมา ๑ ครั้ง เรียกว่า ๑ พยางค์ หรือถ้าเปล่งเสียงออกมา ๒ ครั้ง เรียกว่า ๒ พยางค์ เช่น
ประวัติศาสตร์ อ่านว่า ประ-หวัด-ติ-สาด มีจำนวน ๔ พยางค์
สวรรค์ อ่านว่า สะ-หวัน มีจำนวน ๒ พยางค์
           องค์ประกอบของพยางค์ พยางค์หนึ่งจะประกอบด้วยเสียงอย่างน้อยที่สุด ๓ เสียง คือ เสียงพยัญชนะต้น เสียงสระ และเสียงวรรณยุกต์ (บางพยางค์อาจมีเสียงพยัญชนะท้ายเพิ่มอีก ๑ เสียง ซึ่งเรียกว่า “ตัวสะกด” ) เช่น คำว่า “ ทหาร” (อ่านว่า ทะ- หาน) ประกอบด้วย

- เสียงพยัญชนะต้น คือ ท.

- เสียงสระ คือ สระอะ (ทะ) และสระอา (หาน)

- เสียงวรรณยุกต์ คือ เสียงสามัญ (ทะ) และเสียงจัตวา (หาน)

- เสียงพยัญชนะท้ายพยางค์ คือ หาน ซึ่งตรงกับมาตราตัวสะกด แม่ กน
 มาตราตัวสะกด
          เสียง พยัญชนะในภาษาไทยมี ๒๑ เสียง แต่ทั้ง ๒๑ เสียงนี้ ทำหน้าที่เป็นพยัญชนะท้ายพยางค์ หรือเป็นตัวสะกด ได้เพียง ๘ เสียง เท่านั้น ซึ่งเราเรียกพยัญชนะท้ายพยางค์ว่า “มาตราตัวสะกด”แบ่งเป็น
๑. แม่ ก กา คือ พยางค์ที่ไม่มีเสียงพยัญชนะท้ายพยางค์ เช่น แม่ ใคร มา
๒. แม่ กก คือ พยางค์ที่มีเสียง ก ท้ายพยางค์ เช่น ทุกข์ สุข มรรค
๓. แม่ กง คือ พยางค์ที่มีเสียง ง ท้ายพยางค์ เช่น องค์ ปรางค์ ทอง
๔. แม่ กด คือ พยางค์ที่มีเสียง ด ท้ายพยางค์ เช่น อาทิตย์ สิทธิ์ ครุฑ
๕. แม่ กน คือ พยางค์ที่มีเสียง น ท้ายพยางค์ เช่น สถาน การ บริเวณ
๖. แม่ กบ คือ พยางค์ที่มีเสียง บ ท้ายพยางค์ เช่น กราบ กราฟ โลภ
๗. แม่ กม คือ พยางค์ที่มีเสียง ม ท้ายพยางค์ เช่น ขนม กลม อาศรม
๘. แม่ เกย คือ พยางค์ที่มีเสียง ย ท้ายพยางค์ เช่น กล้วย ปลาย ผู้ชาย
๙. แม่ เกอว คือ พยางค์ที่มีเสียง ว ท้ายพยางค์ เช่น แม้ว ไข่เจียว ปีนเกลียว
           เป็นที่น่าสังเกตว่า เสียงตัวสะกดอาจจะไม่ตรงกับ รูปของตัวสะกดที่เราออก เสียงก็ได้ค่ะ เช่น
- “ อาทิตย์” เขียนด้วย “ ต” แต่เวลาออกเสียงตัวสะกด จะเป็น “ แม่กด”

- “ สมโภชน์” เขียนด้วย “ ช” แต่เวลาออกเสียงตัวสะกด จะเป็น “ แม่กด”

- “ พรรค” เขียนด้วย “ ค” แต่เวลาออกเสียงตัวสะกด จะเป็น “ แม่กก”

 ทบทวนความรู้ : บอกเสียงของพยางค์ต่อไปนี้ โดยคำเหล่านี้จะประกอบด้วยเสียงพยัญชนะต้น เสียงสระ เสียงวรรณยุกต์ และเสียงตัวสะกด ลองทำดูนะคะ
	พยางค์
	เสียงพยัญชนะต้น
	เสียงสระ
	เสียงวรรณยุกต์
	เสียงตัวสะกด

	ฉัน
	ฉ
	อะ
	จัตวา
	แม่ กน

	รัก
	ร
	อะ
	ตรี
	แม่ กก

	ประ
	ป
	อะ
	เอก
	แม่ ก กา

	เทศ
	ท
	เอ
	ตรี
	แม่ กด

	ไทย
	ท
	ไอ
	สามัญ
	แม่ เกย


***

ใบความรู้
เรื่อง คำและการสร้างคำ
การสร้างคำในภาษาไทย
     คำที่ใช้ในภาษาไทยดั้งเดิม ส่วนมากจะเป็นคำพยางค์เดียว เช่น พี่น้อง เดือนดาว จอบไถ 
หมูหมา กิน นอน ดี ชั่ว สอง สาม เป็นต้น เมื่อโลกวิวัฒนาการ มีสิ่งแปลกใหม่เพิ่มขึ้น 
ภาษาไทยก็จะต้องพัฒนาทั้งรูปคำและการเพิ่มจำนวนคำ เพื่อให้มีคำใช้ในการสื่อสาร
ให้เพียงพอ กับการเปลี่ยนแปลงของวัตถุสิ่งของและเหตุการณ์ต่าง ๆ ด้วยการสร้างคำ ยืมคำและเปลี่ยนแปลงรูปคำซึ่งจะมีรายละเอียดดังนี้
แบบสร้างคำ
     แบบสร้างคำ คือ วิธีการนำอักษรมาประสมเป็นคำเกิดความหมายและเสียงของแต่ละ พยางค์ ใน ๑ คำ จะต้องมีส่วนประกอบ ๓ ส่วน เป็นอย่างน้อย คือ สระ พยัญชนะและวรรณยุกต์ อย่างมากไม่เกิน ๕ ส่วน คือ สระ พยัญชนะ วรรณยุกต์ ตัวสะกด ตัวการันต์
รูปแบบของคำ
     คำไทยที่ใช้อยู่ปัจจุบันมีทั้งคำที่เป็นคำไทยดั้งเดิม คำที่มาจากภาษาต่างประเทศ คำศัพท์
เฉพาะทางวิชาการคำที่ใช้เฉพาะในภาษาพูด คำชนิดต่าง ๆ เหล่านี้มีชื่อเรียกตามลักษณะและ
แบบสร้างของคำ เช่น คำมูล คำประสม คำสมาส คำสนธิ คำพ้องรูป คำพ้องเสียง คำเหล่านี้มี
ลักษณะพิเศษเฉพาะ ผู้เรียนจะเข้าใจลักษณะแตกต่างของคำเหล่านี้ได้จากแบบสร้างของคำ
ความหมายและแบบสร้างของคำชนิดต่าง ๆ 
คำมูล
     คำมูล คือ คำ ๆ เดียวที่มิได้ประสมกับคำอื่น อาจมี ๑ พยางค์ หรือหลายพยางค์ก็ได้แต่
่เมื่อแยกพยางค์แล้วแต่ละพยางค์ไม่มีความหมาย คำภาษาไทยที่ใช้มาแต่เดิมส่วนใหญ่ เป็นคำมูลที่มีพยางค์เดียวโดด ๆ เช่น พ่อ แม่ กิน เดิน

     ตัวอย่างแบบสร้างของคำมูล 
	     คน
	มี ๑ พยางค์ คือ คน

	     สิงโต
	มี ๒ พยางค์ คือ สิง + โต

	     นาฬิกา
	มี ๓ พยางค์ คือ นา + ฬิ + กา

	     ทะมัดทะแมง
	มี ๔ พยางค์ คือ ทะ + มัด + ทะ + แมง

	     กระเหี้ยนกระหือรือ
	มี ๕ พยางค์ คือ กระ + เหี้ยน + กระ + หือ + รือ


     จากตัวอย่างแบบสร้างของคำมูล จะเห็นว่าเมื่อแยกพยางค์จากคำแล้ว แต่ละพยางค์ไม่มี
ความหมายในตัวหรืออาจมีความหมายไม่ครบทุกพยางค์ คำเหล่านี้จะมีความหมายก็ต่อเมื่อ
นำทุกพยางค์มารวมเป็นคำ ลักษณะเช่นนี้ ถือว่าเป็นคำเดียวโดด ๆ 
คำประสม
     คือ คำที่สร้างขึ้นใหม่โดยนำคำมูลตั้งแต่ ๒ คำขึ้นไปมาประสมกัน เกิดเป็นคำใหม่ขึ้นอีก
คำหนึ่ง
     ๑. เกิดความหมายใหม่
     ๒. ความหมายคงเดิม
     ๓. ความหมายให้กระชับขึ้น

ตัวอย่างแบบสร้างคำประสม 
	     แม่ยาย
	เกิดจากคำมูล ๒ คำ คือ แม่ + ยาย

	     ลูกน้ำ
	เกิดจากคำมูล ๒ คำ คือ ลูก + น้ำ

	     ภาพยนตร์จีน
	เกิดจากคำมูล ๒ คำ คือ ภาพยนตร์ + จีน


     จากตัวอย่างแบบสร้างคำประสม จะเห็นว่าเมื่อแยกคำประสมออกจากกัน จะได้คำมูลซึ่ง
แต่ละคำมีความหมายในตัวเอง
     ชนิดของคำประสม
     การนำคำมูลมาประสมกัน เพื่อให้เกิดคำใหม่ขึ้นเรียกว่า “คำประสม” นั้น มีวิธีสร้างคำ
ตามแบบสร้าง อยู่ ๕ วิธีด้วยกัน คือ
     ๑. คำประสมที่เกิดจากคำมูลที่มีรูป เสียง และความหมายต่างกัน เมื่อประสมกันเกิดเป็น
ความหมายใหม่ ไม่ตรงกับความหมายเดิม เช่น 
	     แม่
	หมายถึง
	หญิงที่ให้กำเนิดลูก

	     ยาย
	หมายถึง
	แม่ของแม่

	     แม่ + ยาย  ได้คำใหม่ คือ แม่ยาย
	หมายถึง
	แม่ของเมีย


คำประสมชนิดนี้มีมากมาย เช่น แม่ครัว ลูกเรือ พ่อตา มือลิง ลูกน้ำ ลูกน้อง ปากกา
     ๒. คำประสมที่เกิดจากคำมูลที่มีรูป เสียง และความหมายต่างกัน เมื่อประสมกันแล้วเกิด ความหมายใหม่แต่ยังคงรักษาความหมายของคำเดิมแต่ละคำได้ เช่น 
	หมอ
	หมายถึง
	ผู้รู้ ผู้ชำนาญ ผู้รักษาโรค

	ดู
	หมายถึง
	ใช้สายตาเพื่อให้เห็น

	หมอ + ดู ได้คำใหม่ คือ หมอดู
	หมายถึง
	ผู้ทำนายโชคชะตาราศี คำประสมชนิดนี้

	เช่น หมอความ นักเรียน ชาวนา ของกิน ช่างแท่น ร้อนใจ เป็นต้น


     ๓. คำประสมที่เกิดจากคำมูลที่มีรูป เสียง ความหมายเหมือนกัน เมื่อประสมแล้วเกิด
ความหมายต่างจากความหมายเดิมเล็กน้อย อาจมีความหมายทางเพิ่มขึ้นหรือลดลงก็ได้ 
การเขียนคำประสมแบบนี้จะใช้ไม้ยมก (ๆ) เติมข้างหลัง เช่น


	     เร็ว
	หมายถึง
	รีบ ด่วน

	     เร็ว ๆ
	หมายถึง
	รีบ ด่วนยิ่งขึ้น เป็นความหมายที่เพิ่มขึ้น

	     ดำ
	หมายถึง
	สีดำ

	     ดำ ๆ
	หมายถึง
	ดำไม่สนิท เป็นความหมายในทางลดลง คำประสมชนิดนี้ เช่น

	ช้า ๆ  ซ้ำ ๆ ดี ๆ น้อย ๆ ไป ๆ มา ๆ เป็นต้น


      ๔. คำประสมที่เกิดจากคำมูลที่มีรูปและเสียงต่างกัน แต่มีความหมายเหมือนกัน เมื่อนำ
มาประสมกันแล้วความหมายไม่เปลี่ยนไปจากเดิม เช่น 
	     ยิ้ม
	หมายถึง
	แสดงให้ปรากฏว่าชอบใจ

	     แย้ม
	หมายถึง
	คลี่ เผยอปากแสดงความพอใจ

	     ยิ้ม + แย้ม ได้คำใหม่ คือ ยิ้มแย้ม หมายถึง ยิ้มอย่างชื่นบาน คำประสมชนิดนี้มีมากมาย เช่น โกรธเคือง รวดเร็ว แจ่มใส เสื่อสาด บ้านเรือน วัดวาอาราม ถนนหนทาง เป็นต้น


     ๕. คำประสมที่เกิดจากคำมูลที่มีรูป เสียง และความหมายต่างกัน เมื่อนำมาประสมจะตัด
พยางค์หรือย่นพยางค์ให้สั้นเข้า เช่น คำว่า ชันษา มาจากคำว่า ชนม+พรรษา 
	     ชนม
	หมายถึง
	การเกิด

	     พรรษา
	หมายถึง
	ปี

	     ชนม + พรรษา ได้คำใหม่ คือ ชันษา
	หมายถึง
	อายุ คำประสมประเภทนี้   ได้แก่

	     เดียงสา
	มาจาก
	เดียง+ภาษา

	     สถาผล
	มาจาก
	สถาพร+ผล

	     เปรมปรีดิ์
	มาจาก
	เปรม+ปรีดา



คำสมาส
     คำสมาสเป็นวิธีสร้างคำในภาษาบาลีและสันสกฤต โดยนำคำตั้งแต่ ๒ คำขึ้นไปมาประกอบ
กันคล้ายคำประสม แต่คำที่นำมาประกอบแบบคำสมาสนั้น นำมาประกอบหน้าศัพท์ การแปล
คำสมาสจึงแปลจากข้างหลังมาข้างหน้า เช่น
	     บรม (ยิ่งใหญ่) + ครู
	=
	บรมครู (ครูผู้ยิ่งใหญ่)

	     สุนทร (ไพเราะ) + พจน์ (คำพูด)
	=
	สุนทรพจน์ (คำพูดที่ไพเราะ)


     การนำคำมาสมาสกัน อาจเป็นคำบาลีสมาสกับบาลี สันสกฤตสมาสกับสันสกฤต หรือบาลี
สมาสกับสันสกฤตก็ได้
     ในบางครั้ง คำประสมที่เกิดจากคำไทยประสมกับคำบาลีหรือคำสันสกฤตบางคำ มีลักษณะ
คล้ายคำสมาสเพราะแปลจากข้างหลังมาข้างหน้า เช่น ราชวัง แปลว่า วังของพระราชา อาจจัด
ว่าเป็นคำสมาสได้ ส่วนคำประสมที่มีความหมายจากข้างหน้าไปข้างหลังและมิได้ทำให้ ความหมาย ผิดแผกแม้คำนั้นประสมกับคำบาลีหรือสันสกฤตก็ถือว่าเป็นคำประสม เช่น มูลค่า ทรัพย์สิน เป็นต้น
การเรียงคำตามแบบสร้างของคำสมาส
     ๑. ถ้าเป็นคำที่มาจากบาลีและสันสกฤต ให้เรียงบทขยายไว้ข้างหน้า เช่น
          อุทกภัย หมายถึง ภัยจากน้ำ
          อายุขัย หมายถึง สิ้นอายุ
     ๒. ถ้าพยางค์ท้ายของคำหน้าประวิสรรชนีย์ ให้ตัดวิสรรชนีย์ออก เช่น
          ธุระ สมาสกับ กิจ เป็น ธุรกิจ
          พละ สมาสกับ ศึกษา เป็น พลศึกษา
     ๓. ถ้าพยางค์ท้ายของคำหน้ามีตัวการันต์ให้ตัดการัตน์ออกเมื่อเข้าสมาส เช่น
          ทัศน์ สมาสกับ ศึกษา เป็น ทัศนศึกษา
          แพทย์ สมาสกับ สมาคม เป็น แพทยสมาคม
     ๔. ถ้าคำซ้ำความ โดยคำหนึ่งไขความอีกคำหนึ่ง ไม่มีวิธีเรียงคำที่แน่นอน เช่น
          นร (คน) สมาสกับ ชน (คน) เป็น นรชน (คน)
          วิถี (ทาง) สมาสกับ ทาง (ทาง) เป็น วิถีทาง (ทาง)
          คช (ช้าง) สมาสกับ สาร (ช้าง) เป็น คชสาร (ช้าง)
การอ่านคำสมาส
     การอ่านคำสมาสมีหลักอยู่ว่า ถ้าพยางค์ท้ายของคำลงท้ายด้วย สระอะ, อิ, อุ เวลาเข้า
สมาสให้อ่านออกเสียง อะ อิ อุ นั้นเพียงครึ่งเสียง เช่น 
	     เกษตร
	สมาสกับ
	ศาสตร์
	เป็น
	เกษตรศาสตร์
	อ่านว่า
	กะ-เสด-ตระ-สาด

	     อุทก
	สมาสกับ
	ภัย
	เป็น
	อุทกภัย
	อ่านว่า
	อุ-ทก-กะ-ไพ

	     ประวัติ
	สมาสกับ
	ศาสตร์
	เป็น
	ประวัติศาสตร์
	อ่านว่า
	ประ-หวัด-ติ-สาด

	     ภูมิ
	สมาสกับ
	ภาค
	เป็น
	ภูมิภาค
	อ่านว่า
	พู-มิ-พาก

	     เมรุ
	สมาสกับ
	มาศ
	เป็น
	เมรุมาศ
	อ่านว่า
	เม-รุ-มาด

	     เชตุ
	สมาสกับ
	พน
	เป็น
	เชตุพน
	อ่านว่า
	เช-ตุ-พน


ข้อสังเกต
     ๑. มีคำไทยบางคำ ที่คำแรกมาจากภาษาบาลีสันสกฤต ส่วนคำหลังเป็นคำไทย คำเหล่านี้ ได้แปลความหมายตามกฎเกณฑ์ของคำสมาส แต่อ่านเหมือนกับว่าเป็นคำสมาส ทั้งนี้ เป็นการอ่านตามความนิยม เช่น 
	     เทพเจ้า
	อ่านว่า
	เทพ-พะ-เจ้า

	     พลเรือน
	อ่านว่า
	พล-ละ-เรือน

	     กรมวัง
	อ่านว่า
	กรม-มะ-วัง

	     คำเหล่านี้ ผู้เรียนจะสามารถศึกษาพวกกฎเกณฑ์ได้ต่อเมื่อเรียนชั้นสูงขึ้น


      ๒. โดยปกติการอ่านคำไทยที่มีมากกว่า ๑ พยางค์ มักอ่านตรงตัว เช่น 
	     บากบั่น
	อ่านว่า
	บาก-บั่น

	     ลุกลน
	อ่านว่า
	ลุก-ลน


     แต่มีคำไทยบางคำที่เราอ่านออกเสียงตัวสะกดด้วย ทั้งที่เป็นคำไทยมิใช่คำสมาสซึ่ง
ผู้เรียนจะต้องสังเกต เช่น 
	     ตุ๊กตา
	อ่านว่า
	ตุ๊ก-กะ-ตา

	     จักจั่น
	อ่านว่า
	จัก-กะ-จั่น

	     จั๊กจี้
	อ่านว่า
	จั๊ก-กะ-จี้

	     ชักเย่อ
	อ่านว่า
	ชัก-กะ-เย่อ

	     สัปหงก
	อ่านว่า
	สับ-ปะ-หงก



คำสนธิ
     การสนธิ คือ การเชื่อมเสียงให้กลมกลืนกันตามหลักไวยกรณ์บาลีสันสกฤต เป็นการเชื่อม อักษรให้ต่อเนื่องกันเพื่อตัดอักษรให้น้อยลง ทำให้คำพูดสละสลวย นำไปใช้ประโยชน์ในการแต่ง
คำประพันธ์
     คำสนธิ เกิดจากการเชื่อมคำในภาษาบาลีและสันสกฤตเท่านั้น ถ้าคำที่นำมาเชื่อมกัน ไม่ใช่ภาษาบาลีสันสกฤต ไม่ถือว่าเป็นสนธิ เช่น กระยาหาร มาจากคำ กระยา + อาหาร ไม่ใช่สนธิ เพราะ กระยาเป็นคำไทยและถึงแม้ว่าคำที่นำมารวมกันแต่ไม่ได้เชื่อมกัน เป็นเพียงประสมคำเท่านั้น ก็ไม่ถือว่าสนธิ เช่น 
	     ทิชาชาติ
	มาจาก
	ทีชา + ชาติ

	     ทัศนาจร
	มาจาก
	ทัศนา + จร

	     วิทยาศาสตร์
	มาจาก
	วิทยา + ศาสตร์


แบบสร้างของคำสนธิที่ใช้ในภาษาบาลีและสันสกฤต มีอยู่ ๓ ประเภท คือ
     ๑. สระสนธิ
     ๒. พยัญชนะสนธิ
     ๓. นิคหิตสนธิ
     สำหรับการสนธิในภาษาไทย ส่วนมากจะใช้แบบสร้างของสระสนธิ

แบบสร้างของคำสนธิที่ใช้ในภาษาไทย
๑. สระสนธิ
     การสนธิสระทำได้ ๓ วิธี คือ
     ๑.๑ ตัดสระพยางค์ท้าย แล้วใช้สระพยางค์หน้าของคำหลังแทน เช่น 
	          มหา
	สนธิกับ
	อรรณพ
	เป็น
	มหรรณพ

	          นร
	สนธิกับ
	อินทร์
	เป็น
	นรินทร์

	          ปรมะ
	สนธิกับ
	อินทร์
	เป็น
	ปรมินทร์

	          รัตนะ
	สนธิกับ
	อาภรณ์
	เป็น
	รัตนาภรณ์

	          วชิร
	สนธิกับ
	อาวุธ
	เป็น
	วชิราวุธ

	          ฤทธิ
	สนธิกับ
	อานุภาพ
	เป็น
	ฤทธานุภาพ

	          มกร
	สนธิกับ
	อาคม
	เป็น
	มกราคม


     ๑.๒ ตัดสระพยางค์ท้ายของคำหน้า แล้วใช้สระพยางค์หน้าของคำหลังแต่เปลี่ยนรูป อะ
เป็น อา อิ เป็น เอ อุ เป็น อู หรือ โอ ตัวอย่างเช่น
     เปลี่ยนรูป อะ เป็นอา 
	          เทศ
	สนธิกับ
	อภิบาล
	เป็น
	เทศาภิบาล

	          ราช
	สนธิกับ
	อธิราช
	เป็น
	ราชาธิราช

	          ประชา
	สนธิกับ
	อธิปไตย
	เป็น
	ประชาธิปไตย

	          จุฬา
	สนธิกับ
	อลงกรณ์
	เป็น
	จุฬาลงกรณ์


     เปลี่ยนรูป อิ เป็น เอ 
	          นร
	สนธิกับ
	อิศวร
	เป็น
	นเรศวร

	          ปรม
	สนธิกับ
	อินทร์
	เป็น
	ปรเมนทร์

	          คช
	สนธิกับ
	อินทร์
	เป็น
	คเชนทร์


     เปลี่ยนรูป อุ เป็น อู หรือ โอ
	          ราช
	สนธิกับ
	อุปถัมภ์
	เป็น
	ราชูปถัมภ์

	          สาธารณะ
	สนธิกับ
	อุปโภค
	เป็น
	สาธารณูปโภค

	          วิเทศ
	สนธิกับ
	อุบาย
	เป็น
	วิเทโศบาย

	          สุข
	สนธิกับ
	อุทัย
	เป็น
	สุโขทัย

	          นย
	สนธิกับ
	อุบาย
	เป็น
	นโยบาย


     ๑.๓ เปลี่ยนสระพยางค์ท้ายของคำหน้า อิ อี เป็น ย อุ อู เป็น ว แล้วใช้สระ พยางค์หน้าของ
คำหลังแทน เช่น
     เปลี่ยน อิ อี เป็น ย 
	          มต
	ิ สนธิกับ
	อธิบาย
	เป็น
	มัตยาธิบาย

	          รังสี
	สนธิกับ
	โอภาส
	เป็น
	รังสโยภาส, รังสิโยภาส

	          สามัคคี
	สนธิกับ
	อาจารย์
	เป็น
	สามัคยาจารย์


     เปลี่ยน อุ อู เป็น ว 
	          สินธุ
	สนธิกับ
	อานนท์
	เป็น
	สินธวานนท์

	          จักษุ
	สนธิกับ
	อาพาธ
	เป็น
	จักษวาพาธ

	          ธนู
	สนธิกับ
	อาคม
	เป็น
	ธันวาคม


๒. พยัญชนะสนธิ
     พยัญชนะสนธิในภาษาไทยมีน้อย คือเมื่อนำคำ ๒ คำมาสนธิกัน ถ้าหากว่าพยัญชนะ ตัวสุดท้าย ของคำหน้ากับพยัญชนะตัวหน้าของคำหลังเหมือนกัน ให้ตัดพยัญชนะที่เหมือนกัน ออกเสียตัวหนึ่ง เช่น 
	          เทพ
	สนธิกับ
	พนม
	เป็น
	เทพนม

	          นิวาส
	สนธิกับ
	สถาน
	เป็น
	นิวาสถาน


๓. นิคหิตสนธิ
     นิคหิตสนธิในภาษาไทย ใช้วิธีเดียวกับวิธีสนธิในภาษาบาลีและสันสกฤต คือ ให้สังเกต
พยัญชนะตัวแรกของคำหลังว่าอยู่ในวรรคใด แล้วแปลงนิคหิตเป็นพยัญชนะตัวสุดท้ายของวรรคนั้น
เช่น 
	          สํ
	สนธิกับ
	กรานต
	เป็น
	สงกรานต์

	          (ก เป็นพยัญชนะวรรค กะ พยัญชนะตัวสุดท้ายของวรรคกะ คือ ง)

	

	          สํ
	สนธิกับ
	คม
	เป็น
	สังคม

	          (ค เป็นพยัญชนะวรรค กะ พยัญชนะตัวสุดท้ายของวรรคกะ คือ ง)

	          สํ
	สนธิกับ
	ฐาน
	เป็น
	สัณฐาน

	          (ฐ เป็นพยัญชนะวรรค ตะ พยัญชนะตัวสุดท้ายของวรรคกะ คือ ณ)

	          สํ
	สนธิกับ
	ปทาน
	เป็น
	สัมปทาน

	          (ป เป็นพยัญชนะวรรค ปะ พยัญชนะตัวสุดท้ายของวรรคกะ คือ ม)


     ถ้าพยัญชนะตัวแรกของคำหลังเป็นเศษวรรค ให้คงนิคหิต (_ํ ) ตามรูปเดิม อ่านออกเสียง อัง 
หรือ อัน เช่น 
	          สํ
	สนธิกับ
	วร
	เป็น
	สังวร

	          สํ
	สนธิกับ
	หรณ์
	เป็น
	สังหรณ์

	          สํ
	สนธิกับ
	โยค
	เป็น
	สังโยค


     ถ้า สํ สนธิกับคำที่ขึ้นต้นด้วยสระ จะเปลี่ยนนิคหิตเป็น ม เสมอ เช่น 
	          สํ
	สนธิกับ
	อิทธิ
	เป็น
	สมิทธิ

	          สํ
	สนธิกับ
	อาคม
	เป็น
	สมาคม

	          สํ
	สนธิกับ
	อาส
	เป็น
	สมาส

	          สํ
	สนธิกับ
	อุทัย
	เป็น
	สมุทัย


คำแผลง
     คำแผลง คือ คำที่สร้างขึ้นใช้ในภาษาไทยอีกวิธีหนึ่ง โดยเปลี่ยนแปลงอักษรที่ประสมอยู่ใน
คำไทยหรือคำที่มาจากภาษาอื่นให้ผิดไปจากเดิม ด้วยวิธีตัด เติม หรือเปลี่ยนรูป แต่ยังคงรักษา
ความหมายเดิมหรือเค้าความเดิมอยู่
     แบบสร้างของการแผลงคำ
     การแผลงคำทำได้ ๓ วิธี คือ
     ๑. การแผลงสระ
     ๒. การแผลงพยัญชนะ
     ๓. การแผลงวรรณยุกต์

๑. การแผลงสระ เป็นการเปลี่ยนรูปสระของคำนั้น ๆ ให้เป็นสระรูปอื่น
ตัวอย่าง 
	คำเดิม
	คำแผลง
	คำเดิม
	คำแผลง

	ชยะ
	ชัย
	สายดือ
	สะดือ

	โอชะ
	โอชา
	สุริยะ
	สุรีย์

	วชิระ
	วิเชียร
	ดิรัจฉาน
	เดรัจฉาน

	พัชร
	เพชร
	พิจิตร
	ไพจิตร

	คะนึง
	คำนึง
	พีช
	พืช

	ครหะ
	เคราะห์
	กีรติ
	เกียรติ

	ชวนะ
	เชาวน์
	สุคนธ์
	สุวคนธ์

	สรเสริญ
	สรรเสริญ
	ยุวชน
	เยาวชน

	ทูรเลข
	โทรเลข
	สุภา
	สุวภา


๒. การแผลงพยัญชนะ
     การแผลงพยัญชนะก็เช่นเดียวกับการแผลงสระ คือ ไม่มีกฎเกณฑ์ตายตัวเกิดจาก
ความเจริญของภาษา การแผลงพยัญชนะเป็นการเปลี่ยนรูปพยัญชนะตัวหนึ่งให้เป็นอีกตัวหนึ่ง หรือเพิ่มพยัญชนะลงไปให้เสียงผิดจากเดิม หรือมีพยางค์มากกว่าเดิม หรือตัดรูปพยัญชนะ การศึกษาที่มาของถ้อยคำเหล่านี้จะช่วยให้เข้าใจความหมายของคำได้ถูกต้อง
ตัวอย่าง 
	คำเดิม
	คำแผลง
	คำเดิม
	คำแผลง

	กราบ
	กำราบ
	บวช
	ผนวช

	เกิด
	กำเนิด
	ผทม
	ประทม, บรรเทา

	ขจาย
	กำจาย
	เรียบ
	ระเบียบ

	แข็ง
	กำแหง, คำแหง
	แสดง
	สำแดง

	คูณ
	ควณ, คำนวณ, คำนูณ
	พรั่ง
	สะพรั่ง

	เจียร
	จำเนียร
	รวยรวย
	ระรวย

	เจาะ
	จำเพาะ, เฉพาะ
	เชิญ
	อัญเชิญ

	เฉียง
	เฉลียง, เฉวียง
	เพ็ญ
	บำเพ็ญ

	ช่วย
	ชำร่วย
	ดาล
	บันดาล

	ตรัย
	ตำรับ
	อัญชลี
	ชลี, ชุลี

	ถก
	ถลก
	อุบาสิกา
	สีกา


๓. การแผลงวรรณยุกต์
     การแผลงวรรณยุกต์
     การแผลงวรรณยุกต์เป็นการเปลี่ยนแปลงรูป หรือเปลี่ยนเสียงวรรณยุกต์ เพื่อให้เสียงหรือ
รูปวรรณยุกต์ผิดไปจากเดิม

     ตัวอย่าง
	คำเดิม
	คำแผลง
	คำเดิม
	คำแผลง

	เพียง
	เพี้ยง
	พุทโธ
	พุทโธ่

	เสนหะ
	เสน่ห์
	บ
	บ่


คำซ้ำ
     คำซ้ำ คือ การสร้างคำด้วยการนำคำที่มีเสียง และความหมายเหมือนกันมาซ้ำกัน เพื่อเปลี่ยน แปลงความหมายของคำนั้นให้แตกต่างไปหลายลักษณะ
     ๑. ความหมายคงเดิม คือ คำที่ซ้ำกันจะมีความหมายคงเดิม แต่อาจจะให้ความหมายอ่อนลง หรือไม่แน่ใจจะมีความหมายเท่ากับความหมายเดิม เช่น ตอนเย็น ๆ ค่อยมาใหม่นะ รู้สึกจะอยู่แถว ๆ นี้ละ คำว่า เย็น ๆ และ แถว ๆ ดูจะมีความหมาย อ่อนลง
     ๒. ความหมายเด่นขึ้น เฉพาะเจาะจงขึ้นกว่าความหมายเดิม เช่น สอนเท่าไหร่ ๆ 
ก็ไม่จำ พระเอกคนนี้ ล้อหล่อ เป็นต้น
     ๓. ความหมายแยกเป็นส่วน ๆ แยกจำนวน เช่น กรุณาแจกเป็นคน ๆ ไปนะ จ่ายเป็น
งวด ๆ (ทีละงวด) เป็นต้น
     ๔. ความหมายบอกจำนวนเพิ่มขึ้นเป็น เด็ก ๆ ชอบวิ่ง เธอทำอะไร ๆ ก็ดูดีหมด เป็นต้น
     ๕. ความหมายผิดไปจากเดิม เช่น เรื่องหมู ๆ แบบนี้สบายมาก (เรื่องง่าย) รู้เพียงงู ๆ 
ปลา ๆ เท่านั้น (รู้ไม่จริง) เป็นต้น
คำซ้อน
     คำซ้อน คือ คำประสมชนิดหนึ่งที่เกิดจากการนำเอาคำตั้งแต่สองคำขึ้นไปซึ่งมีเสียง
ต่างกัน แต่มีความหมายเหมือนกันหรือคล้ายคลึงกันหรือเป็นไปในทำนองเดียวกันมาซ้อนคู่ กัน เช่น เล็กน้อย ใหญ่โต เป็นต้น ปกติคำที่นำมาซ้อนกันนั้น นอกจากจะมีความหมายเหมือนกัน หรือใกล้เคียงกันแล้ว มักจะมีเสียงใกล้เคียงกันด้วย เพื่อให้ออกเสียงง่าย สะดวกปาก คำที่นำ มาซ้อนแล้วทำให้เกิดความหมายนั้นแบ่งเป็น ๒ ลักษณะ คือ
     ๑. ซ้อนคำแล้วมีความหมายคงเดิม คำซ้อนลักษณะนี้จะนำคำที่มีความหมายเหมือนกัน
มาซ้อนกัน เพื่อขยายความซึ่งกันและกัน เช่น ข้าทาส รูปร่าง ว่างเปล่า โง่เขลา เป็นต้น
     ๒. ซ้อนคำแล้วมีความหมายเปลี่ยนแปลงไปจากเดิม
          ๒.๑ ความหมายเชิงอุปมา  คำซ้อนลักษณะนี้จะเป็นคำซ้อนที่คำเดิมมีความหมาย เป็นรูปแบบเมื่อนำมาซ้อนกับความหมายของคำซ้อนนั้นจะเปลี่ยนไปเป็นนามธรรม เช่น
     อ่อนหวาน อ่อนมีความหมายว่าไม่แข็ง เช่น ไม้อ่อน หวานมีความหมายว่ารสหวาน เช่น 
ขนมหวาน
     อ่อนหวาน มีความหมายว่าเรียบร้อย น่ารัก เช่น เธอช่างอ่อนหวานเหลือเกิน หมายถึง กิริยาอาการที่แสดงออกถึงความเรียบร้อยน่ารัก
     คำอื่น ๆ เช่น ค้ำจุน เด็ดขาด ยุ่งยาก เป็นต้น
          ๒.๒ ความหมายกว้างออก คำซ้อนบางคำมีความหมายกว้างออกไม่จำกัดเฉพาะ ความหมายเดิมของคำสองคำที่มาซ้อนกัน เช่น
     เจ็บไข้ หมายถึง อาการเจ็บป่วยของโรคต่าง ๆ และคำว่า พี่น้อง ถ้วยชาม ทุบตี ฆ่าฟัน เป็นต้น
          ๒.๓ ความหมายแคบเข้า คำซ้อนบางคำมีความหมายเด่นอยู่คำใดคำหนึ่ง ซึ่งอาจจะเป็นคำหน้าหรือคำหลังก็ได้
                เช่น ความหมายเด่นอยู่คำหน้า ใจดำ หัวหู ปากคอ บ้าบอคอแตก
                    ความหมายเด่นอยู่คำหลัง หยิบยืม เอร็ดอร่อย น้ำพักน้ำแรง 
                    ว่านอนสอนง่าย เป็นต้น
ตัวอย่างคำซ้อน ๒ คำ เช่น บ้านเรือน สวยงาม ข้าวของ เงินทอง มืดค่ำ อดทน เกี่ยวข้อง เย็บเจี๊ยบ ทรัพย์สิน รูปภาพ ควบคุม ป้องกัน ลี้ลับ ซับซ้อน เป็นต้น
ตัวอย่างคำซ้อนมากกว่า ๒ คำ เช่น 
               ยากดีมีจน เจ็บไข้ได้ป่วย ข้าวยากหมากแพง 
               เวียนว่ายตายเกิด ถูกอกถูกใจ จับไม่ได้ไล่ไม่ทัน 
               ฉกชิงวิ่งราว เป็นต้น
สรุป
     ๑. แบบสร้างของคำ คือ วิธีการนำอักษรมาผสมคำ และมีความหมายที่สมบูรณ์ คำ ชนิดต่าง ๆ เหล่านี้มีชื่อเรียกตามลักษณะแบบสร้างของคำ เช่น คำมูล คำประสม คำสมาส คำสนธิ
     แบบสร้างของคำมูลและคำประสม คือ วิธีการสร้างคำ ซึ่งส่วนใหญ่เป็นลักษณะเฉพาะ ของภาษาไทย แบบสร้างของคำมูลอาจมีพยางค์เดียวเป็นคำโดด หรือมีหลายพยางค์ก็ได้ แต่คำมูลนั้นเมื่อแยกพยางค์แล้วแต่ละพยางค์ไม่ได้ความหมายครบถ้วน ต้องนำพยางค์ เหล่านั้นมารวมกัน จึงจะเกิดเป็นคำและมีความหมาย ส่วนคำประสม คือคำที่เกิดจาก การนำคำมูลมาประสมกันเพื่อสร้างคำใหม่ขึ้นมา
     ๒. คำสมาสมีลักษณะดังนี้ (๑) ต้องเป็นคำที่มาจากภาษาบาลี สันสกฤต (๒) พยางค์ สุดท้ายของคำนำหน้าประวิสรรชนีย์หรือตัวการันต์ไม่ได้ (๓) เรียงต้นศัพท์ไว้หลัง ศัพท์ประกอบไว้หน้าเมื่อแปลความหมายให้แปลจากหลังไปหน้า (๔) ส่วนมากออกเสียงสระ ตรงพยางค์สุดท้ายของคำหน้า ซึ่งจะมีคำยกเว้นไม่กี่คำ เช่น ชลบุรี สุพรรณบุรี ฯลฯ
     ๓. แบบสร้างของคำสนธิ มีดังนี้ (๑) ต้องเป็นคำที่มาจากบาลี สันสกฤต (๒) มีการ เปลี่ยนแปลงระหว่างคำที่เชื่อม (๓) พยางค์ต้นของคำหลังต้องขึ้นต้นด้วยสระ หรือ ตัว อ
     ๔. คำแผลงคำที่สร้างขึ้นใช้ในภาษาไทยวิธีหนึ่ง โดยเปลี่ยนแปลงอักษรที่ประสม อยู่ในคำเดิมให้ผิดไปจากเดิม ด้วยวิธีตัดเติมหรือเปลี่ยนรูป แต่ยังรักษาความหมายเดิม หรือเค้าความเดิมอยู่
     แบบสร้างคำแผลงมี ๓ วิธี คือ (๑) การแผลงสระ เช่น คติ แผลงเป็น คดี และนู้น แผลงเป็น โน้น (๒) การแผลงพยัญชนะ เช่น กด แผลงเป็น กำหนด อวย แผลงเป็น อำนวย 
(๓) การแผลงวรรณยุกต์ เช่น โน่น แผลงเป็น โน้น นี่ แผลงเป็น นี้ เป็นต้น
     ๕. คำซ้ำ คือ การสร้างคำด้วยการนำคำที่มีเสียง และความหมายเหมือนกันมาซ้ำกัน เพื่อเปลี่ยนความหมายของคำนั้นให้แตกต่างไปหลายลักษณะ
     ๖. คำซ้อน คือ คำประสมชนิดหนึ่งที่เกิดจากการนำเอาคำตั้งแต่สองคำขึ้นไป ซึ่งมีเสียง ต่างกัน แต่มีความหมายเหมือนกันหรือคล้ายคลึงกันหรือเป็นไปในทำนองเดียวกัน มาซ้อนคู่กัน
ใบความรู้
เรื่อง คำไทยและคำไทยที่มาจากภาษาต่างประเทศ
 หลักสังเกตคำไทยและคำที่มาจากภาษาต่างประเทศ 


1.  หลักสังเกตคำไทย
                   1. คำไทยแท้จะต้องเป็นคำพยางค์เดียวหรือที่เรียกว่า "คำโดด" ได้แก่คำที่ออกเสียงพยางค์เดียวมีความหมายในภาษาได้แก่กลุ่มคำที่มีลักษณะดังต่อไปนี้
        -คำที่เรียกเครือญาติในภาษาสามัญ เช่น พ่อ แม่ พี่ น้อง ลูก หลาน เหลน เป็นต้น
        -คำที่ใช้เรียกอวัยวะในภาษาสามัญ เช่น ตา หู คอ ดั้ง แขน ขา เป็นต้น (คำว่า "จมูก"
เป็นคำที่มาจากภาษาเขมร ตรงกับคำไทยว่า "ดั้ง")
        -คำกริยาในภาษาสามัญ เช่น ยืน เดิน นั่ง นอน กิน ดื่ม ทำ พูด คิด เป็นต้น
        -คำที่บอกจำนวนนับ เช่น หนึ่ง สอง สาม ...
        -คำที่ใช้เรียกสิ่งของใช้ในบ้านทั่ว ๆ ไป เช่น จาน ชาม ถ้วย แก้ว หม้อ ไห เป็นต้น
                     2. คำไทยแท้จะไม่มีเครื่องหมายทัณฑฆาต หรือ การันต์ (อ์) เช่น กัน มัน  เป็นต้น
        หมายเหตุ  คำไทยมีคำที่ใช้เครื่องหมายทัณฑฆาต 3 คำ คือ
        ผี้ว์    แปลว่า ถ้าว่า หากว่า แม้นว่า มาจากคำว่า ผิว  มาห์   แปลว่า ผี ยักษ์ อมนุษย์ ดิรัจฉาน  เยียร์  แปลว่า งามยิ่ง งามเพริศพริ้ง (คำเหล่านี้จะพบได้เฉพาะในวรรณคดีเก่า ๆ เท่านั้น)
                     3. คำไทยแท้จะสะกดตรงตามมาตรา คือ มีเสียงสะกดในมาตราใดก็ใช้ตัวนั้นสะกด เช่น มาก จาก คบ สาด คด น้อย เป็นต้น คำว่า เลข สรรพ คต ญาณ ไม่เป็นคำไทยเพราะสะกดไม่ตรงมาตรา
                     4. คำที่ใช้สระ ใอ ทั้งหมดเป็นคำไทย
                     5. คำที่ใช้ ไอ ส่วนมากก็เป็นคำไทยโดยดูที่คำนั้นจะมีพยางค์เดียวและไม่มีเครื่องหมายทัณฑฆาต เช่น ไป ไหน ไกล ไว ไว้ เป็นต้น
                      6. คำไทยที่ใช้ ตัว "ษ" มีเพียงคำเดียวคือ ดาษ กระดาษ ดาษดา
                      7. คำไทยที่ใช้ตัว ศ มีเพียงคำว่า ศึก ศอก เศิก เศร้า เท่านั้น นอกจากนั้นคำใช้ "ศ" มาจากภาษาต่างประเทศทั้งสิ้น (คำว่า เศิก เป็นคำแผลงมาจาก ศึก พบได้ในวรรณคดีเท่านั้น)
       หมายเหตุ  การที่จะพิจารณาว่าคำใดเป็นคำไทยหรือไม่นั้นจะต้องใช้กฎเกณฑ์หลาย ๆ ข้อประกอบกัน จะใช้กฎเกณฑ์ข้อใดข้อหนึ่งเท่านั้นจะไม่ได้  บางทีก็ต้องใช้ความรู้จากการศึกษา
ภาษาต่างประเทศด้วยเพราะมีคำที่มาจากภาษาต่างประเทศบางคำที่มีการเขียนแบบเดียวกับคำไทย
เช่น แยม หรีด รีม วิก ซึ่งต่างก็เป็นคำที่มาจากภาษาอังกฤษทั้งหมดแต่เขียนแบบคำไทย       


2.  หลักสังเกตคำไทยที่มาจากภาษาเขมร    คำเขมรที่เรารับมาใช้ในภาษาไทยส่วนมากมีการเปลี่ยนแปลงรูปคำเสียใหม่ ทั้งนี้เป็นเพราะมีคำเขมรอยู่เป็นจำนวนมากที่เขียนรูปอย่างหนึ่งแต่อ่านออกเสียงอีกอย่างหนึ่ง ไม่ตรงกับรูปที่เขียน ถ้าเราจะเขียนตามเสียงพูดก็จะไม่ตรงกับตัวเขียนเดิมในภาษาของเขา และบางคำก็เขียนตามเสียงที่เราอ่านถนัดปากในภาษาไทย แต่ก็มีหลักบางประการที่จะให้สังเกตคำเขมรในภาษาไทยได้ คือ
             1. ภาษาเขมรมักจะเป็นคำหลายพยางค์และเขียนในรูปอักษรควบกล้ำและอักษรนำ เช่น
กระบือ ตรวจ โขมด เกลอ สไบ ประทม ตริ ขจัด สนอง ผลาญ เปรอ เสวย จรวด กรม กระทรวง
สดับ เป็นต้น
              2. คำเขมรมักจะมี "ประ" "บรร" "กระ" บัน" "บำ" นำหน้า โดยเฉพาะคำที่มี "บรร"
นำหน้าที่แผลงเป็น "ประ" ได้จะเป็นคำที่มาจากภาษาเขมรทั้งหมด เช่น ประจุ บรรจุ ประชุม ประแกก
 (วิวาท) บรรสาน ประสาน บรรเลง กระลา กระเวน กรรเชียง กระจอก กรรบิด กรรแทก กระแทก
 เป็นต้น
                หมายเหตุ  คำที่มีลักษณะนี้บางคำก็ไม่ได้มาจากภาษาเขมร เช่น ประทาน บรรยากาศ บรรพต บรรพชิต เป็นต้น
              3. คำเขมรมีการสร้างคำกริยาให้เป็นคำนามโดยการเติมคำเติมกลาง "อำ" และ "อำน" เช่น
        ตริ      เป็น        ดำริ         อาจ        เป็น        อำนาจ
        ตรัส     เป็น        ดำรัส        จง         เป็น        จำนง
        เปรอ    เป็น        บำเรอ       สาง        เป็น        สำอาง
        ตรวจ    เป็น        ตำรวจ       ไกร        เป็น        กำไร
                                   เป็นต้น                 

               4. คำเขมรในภาษาไทยเมื่ออ่านออกเสียงสะกดในแม่ "กน" มักจะใช้ตัว ญ ร ล เป็นตัวสะกด เช่น กังวล ขจร จาร กำธร ทหาร หาญ บันดาล เป็นต้น
                หมายเหตุ  คำที่ใช้ตัวสะกดเหล่านี้ส่วนมากก็มาจากภาษาอื่น เช่น กาล กล กมล การ
สาร มาร ปัญญา ปัญหา ศาล กาญจน์ เป็นต้น
                5. คำเขมรในภาษาไทยเมื่ออ่านออกเสียงสะกดในแม่ "กด" มักจะใช้ตัว ส และ จ สะกด เช่น
เผด็จ เสด็จ ตรัส ตรวจ โปรส (โปรด) โสรจ กาจ อาจ เป็นต้น
3.  หลักสังเกตคำไทยที่มาจากภาษาบาลี

1.  คำภาษาบาลีจะมีตัวสะกดและตัวตามตามกฎเกณฑ์ที่แน่นอน"
ทำอธิบาย "ตัวสะกด" หมายถึงพยัญชนะที่ออกเสียงตามหลังสระของพยางค์ เช่น
        สุนทร    ตัว น เป็นตัวสะกด
        ตัณหา    ตัว ณ เป็นตัวสะกด
        "ตัวตาม" หมายถึงพยัญชนะที่ตามหลังตัวสะกด เช่น
        สุนทร    ตัว ท เป็นตัวตาม
        ตัณหา   ตัว ห เป็นตัวตาม
        ในภาษาบาลีเมื่อมีตัวสะกดจะต้องมีตัวตามเสมอ กฎเกณฑ์เกี่ยวกับตัวสะกดและตัวตามในภาษาบาลีมีดังนี้
        1. เมื่อพยัญชนะแถวที่ 1 ของวรรคใดวรรคหนึ่งเป็นตัวสะกดพยัญชนะแถวที่ 1 และแถวที่ 2

ของวรรคนั้นเป็นตัวตามเสมอ เช่น
        -พยัญชนะแถวที่ 1 เป็นตัวสะกดพยัญชนะแถวที่ 1 เป็นตัวตาม ตัวอย่าง
                ตัว ก สะกดตัว ก ตาม เป็น กก เช่น จัก (จกฺก) ตัก (ตกฺก)
                ตัว จ สะกดตัว จ ตาม เป็น จจ เช่น นิจ (นิจฺจ) กิจ (กิจฺจ)
                ตัว ฏ สะกดตัว ฎ ตาม เป็น ฏฏ เช่น วัฏ (วฏฺฏ)
                ตัว ต สะกดตัว ต ตาม เป็น ตต เช่น อัตตา จิต (จิตฺต)
                ตัว ป สะกดตัว ป ตาม เป็น ปป เช่น กัป (กปฺป) สัปปิ
หมายเหตุ  ตัวสะกดและตัวตามตัวเดียวกันในภาษาบาลีถ้าตัวตามไม่มีสระกำกับเมื่อมาถึงภาษา
ไทยเราจะตัวตัวตามออกเหลือเพียงตัวเดียวเช่นตัวตัวอย่างที่ยกมาทั้งหมด ในวงเล็บคือคำที่เป็นภาษาบาลีเดิม 

        -พยัญชนะแถวที่ 1 เป็นตัวสะกดพยัญชนะแถวที่ 2 เป็นตัวตาม เช่น
                ตัว ก สะกด ตัว ข ตาม เป็น กข เช่น ทุกข์ ปักข์
                ตัว จ สะกด ตัว ฉ ตาม เป็น จฉ เช่น ปัจฉา มิจฉา
                ตัว ฎ สะกด ตัว ฐ ตาม เป็น ฏฐ เช่น อิฐ (อิฏฺฐิ) โอฐ (โอฏฺฐ)
หมายเหตุ  เมื่อมาถึงภาษาไทยเราจะตัดตัว ฏ ออก
                ตัว ต สะกด ตัว ถ ตาม เป็น ตถ เช่น วัตถุ วิตถาร
                ตัว ป สะกด ตัว ผ ตาม เป็น ปผ เช่น บุปผา เป็นต้น
2. เมื่อพยัญชนะแถวที่ 3 เป็นตัวสะกด พยัญชนะแถวที่ 3 และ แถวที่ 4 เป็นตัวตาม  เช่น
        -พยัญชนะแถวที่ 3 เป็นตัวสะกดพยัญชนะแถวที่ 3 เป็นตัวตาม เช่น
                ตัว ค สะกดตัว ค ตาม เป็น คค เช่น อัคคี บุคคล
                ตัว ช สะกดตัว ช ตาม เป็น ชช เช่น วิชา (วิชฺชา)  เวชชา
                ตัว ฑ สะกดตัว ฑ ตาม เป็น ฑฑ เช่น ฉุฑฑะ
                ตัว ท สะกดตัว ท ตาม เป็น ทท ไม่ค่อยมีใช้
                ตัว พ สะกดตัว พ ตาม เป็น พพ เช่น ปัพพาชนีย์ ลัพ
        -พยัญชนะแถวที่ 3 เป็นตัวสะกดพยัญชนะแถวที่ 4 เป็นตัวตาม เช่น
                ตัว ค สะกดตัว ฆ ตาม เป็น คฆ เช่น พยัคฆา (เสือ)
                ตัว ช สะกดตัว ฌ ตาม เป็น ชฌ เช่น มัชฌิม (กลาง)
                ตัว ฑ สะกดตัว ฒ ตาม เป็น ฑฒ (เรามาใช้เป็น ฒ ตัวเดียว) เช่น วุฒิ (วุฑฒิ)
                ตัว ท สะกดตัว ธ ตาม เป็น ทธ เช่น สิทธิ์
                ตัว พ สะกดตัว ภ ตาม เป็น พภ เช่น ลัพภ์
3. เมื่อพยัญชนะแถวที่ 5 เป็นตัวสะกดพยัญชนะทุกแถวในวรรคเดียวกันเป็นตัวตามได้ เช่น
                ตัว ง สะกดตัว ก ข ค ฆ ง เป็นตัวตาม (ตัว ง สะกดตัว ง ตาม ไม่มีใช้) เช่น
                     ปงกช สังขาร อังคาร สงฆ์
                ตัว ญ สะกดตัว จ ฉ ช ฌ ญ เป็นตัวตาม เช่น สัญจร ปุญฉนะ  อัญชลี ปัญญา
                ตัว ณ สะกด ตัว ฎ ฐ ฑ ฒ ณ เป็นตัวตาม เช่น ตัณฏกะ กัณฑ์ ปัณณะ
                ตัว น สะกด ตัว ต ถ ท ธ น เป็นตัวตาม เช่น อันตะ คันถะ นันท์ สนธิ อันนะ
                ตัว ม สะกดตัว ป (บ) ผ พ ภ ม เป็นตัวตาม เช่น สัมปทาน สัมผัส อัมพร   เป็นต้น
4.  คำบาลีจะใช้ตัว ฬ ในขณะที่ในภาษาสันสกฤตใช้ตัว ฑ เช่น ครุฬ
5.  คำบาลีจะใช้ตัว ส เพียงตัวเดียวแต่ภาษาสันสกฤตจะใช้ ศ  ษ  ส โดยมี
หลักการใช้ ศ  ษ  ศ (ของภาษาสันสกฤต) ดังนี้
        -ตัว ศ จะใช้ร่วมกันพยัญชนะวรรค จ คือ จ ฉ ช ฌ ญ เช่น พฤศจิก อัศจรรย์ เป็นต้น
        -ตัว ษ จะให้ร่วมกับพยัญชนะวรรค ฏ คือ ฏ (ฎ) ฐ ฑ ฒ ณ เช่น พฤษภา และตามหลังตัว
                ก เช่น เกษตร กษัตริย์ เป็นต้น
        -ตัว ส จะใช้ร่วมกับพยัญชนะวรรค ต คือ ต (ด) ถ ท ธ น เช่น วัสดุ พิสดาร เป็นต้น
                    6.  คำบาลีจะมีสระใช้เพียง 8 เสียง คือ อ อา อิ อี อุ อู เอ โอ ถ้าพบคำที่ใช้สระอื่นนอกจากนี้จะไม่ใช้คำที่มาจากภาษาบาลี (อาจจะมีคำที่มาจากภาษาบาลีที่มีการเปลี่ยนสระบ้าง เช่น จิร เป็น เจียร เป็นต้น)
4.  หลักสังเกตคำไทยที่มาจากภาษาสันสกฤต 


1.  คำที่มาจากภาษาสันสกฤต จะไม่มีการใช้ตัวสะกดและตัวตามตามหลักเกณฑ์ที่แน่นอนเหมือนในภาษาบาลี คือ การใช้ตัวสะกดและตัวตามในภาษาจะไม่แน่นอน เช่น ตัวสะกดเป็นพยัญชนะวรรคตัวตามจะเป็นพยัญชนะเศษวรรคบ้าง เช่น จักร มัธยม มิตร เป็นต้น ตัวสะกดเป็นพยัญชนะเศษวรรค  ตัวตามเป็นพยัญชนะวรรคบ้าง เช่น พิสดาร พัสดุ กัลป์ เป็นต้น

2.  คำที่ใช้ตัว ฑ ส่วนมากจะมาจากภาษาสันสฤต ส่วนใช้ตัว ฒ ส่วนมากจะมาจากภาษาบาลี

3.  คำที่ใช้ตัว ศ มีที่มาดังนี้
                        1) ที่เป็นคำไทย 4 คำ คือ ศึก ศอก เศิก เศร้า
                        2) มาจากภาษาเขมร 5 คำ คือ เพริศ พิศ พิศวง ศอ (คอ) ศก (ผม)
                        3)  มาจากภาษาตะวันตกเช่น อังกฤษ ไอศกรีม โปลิศ ออฟฟิศ ฝรั่งเศส
                        4) นอกจากนั้นมาจากภาษาสันสกฤตทั้งหมด

4.  คำที่ใช้ ษ มาจากภาษาตะวันตก 1 คำ คือ อังกฤษ และไม่ทราบที่มาคือ ดาษ
ดาษดา กระดาษ นอกจากนั้นมาจากภาษาสันสกฤตทั้งหมด

5.  คำในภาษาสันสกฤตมักจะเป็นคำควบกล้ำซึ่งการควบกล้ำอาจจะอยู่ในตำแหน่งต้นพยางค์ เช่น ไปรษณีย์ ปราศรัย เป็นต้น หรืออยู่ในตำแหน่ง ท้ายพยางค์ซึ่งเมื่อรับเข้ามาสู่ภาษาไทยเราจะใช้เป็นตัวสะกดแต่ก็คงรักษารูปศัพท์เดิมเอกไว้ เช่น มิตร จันทร์ จักร เป็นต้น

6.  คำที่ใช้ รร (ร หัน) มีที่มา 3 อย่าง คือ
                        1) มาจากคำไทยที่เราแผลงมาจากคำว่า "กระ" เช่น
                กระเช้า     เป็น         กรรเช้า
                กะโชก      เป็น         กรรโชก
                กระเจียก    เป็น         กรรเจียก
                          เป็นต้น
                        2) มาจากภาษาเขมรส่วนมากจะเป็นคำว่า "บรร" ที่แผลงกับคำว่า "ประ" ได้ เช่น
                ประจบ      เป็น         บรรจบ
                ประทัด      เป็น         บรรทัด
                ประจุ       เป็น         บรรจุ
                        3) คำที่ใช้ "รร" นอกจากนี้จะมาจากภาษาสันสกฤตทั้งหมด

7.  คำหลายพยางค์ที่ใช้ สระ ไอ และ สระ เอา ส่วนมากจะมาจากภาษาสันสกฤต เช่น
ไพบูลย์ ไปรษณีย์ เอารส เอาฑาร เป็นต้น

8. คำที่ใช้สระ ฤ มีในคำไทยไม่กี่คำ เช่น ฤ ฤา ที่แปลว่า หรือ  ฤชา  ที่แปลว่า ค่าธรรมเนียม มาจากภาษาตะวันตกคือคำว่า อังกฤษ นอกจากนั้นมาจากภาษาสันสกฤตทั้งหมด
5.  หลักสังเกตคำไทยที่มาจากภาษาจีน 


1. คำที่มาจากภาษาจีนที่เรารับมาใช้ส่วนมากจะเป็นคำที่เป็นชื่อของอาหารการกิน เช่น ก๋วยเตี๋ยว เต้าทึงแป๊ะซะ เป็นต้น

2. คำไทยที่รับมาจากภาษาจีนส่วนหนึ่งเป็นคำที่เกี่ยวกับสิ่งของเครื่องใช้ที่เรารับมาจากชาวจีน เช่น ตึก เก้าอี้ ฮวงซุ้ย เก๋ง เป็นต้น

3. คำไทยที่รับมาจากภาษาจีนส่วนหนึ่งเป็นคำที่เกี่ยวกับการค้าและการจัดระบบทางการค้า เช่น กุ๊ย เจ๋ง บ๋วย เป็นต้น

4. คำไทยที่รับมาจากภาษาจีนส่วนมากจะใช้เครื่องหมายวรรณยุกต์ตรีและจัตวา เช่น ตุ๊ย เก๋ง อู๋ เป็นต้น
เรื่อง หลักสังเกตภาษาตะวันตกในภาษาไทย
           ภาษาตะวันตก หมายถึงภาษาอังกฤษ ฝรั่งเศส เยอรมัน โปรตุเกส กรีก ลาติน เรารับมาใช้ในภาษาไทยมาตั้งแต่สมัยกรุงศรีอยุธยาส่วนมากเรารับมาโดยผ่านทางการรับสิ่งของเครื่องใช้และวัฒน-ธรรมต่าง ๆ ซึ่งเรารับของเขามาใช้ มีหลักสังเกตดังนี้
           1. เขียนเหมือนตัวสะกดในภาษาเดิมตามหลักการถอดพยัญชนะและสระ แต่ในเวลาอ่านออกเสียงเราอ่านออกเสียงวรรณยุกต์ แตกต่างไปจากอักษรไทยที่เราเขียน เช่น
            เมตร(Metre)          ควรเขียนมีไม้ไต่คู้
            ออฟฟิศ (Office)       ควรมีวรรณยุกต์ตรีที่   ออฟ                                      

            ดอกเตอร์ (Doctor)     ควรมีวรรณยุกต์ตรีที่ตัว ด และควรมีวรรณยุกต์ โท ที่ตัว ต
            เทคนิค (Technic)      ควรมีวรรณยุกต์โทที่ตัว  เทค
                ยุโรป (Europe)        อ่านเป็น ยุ - โหรบ                  เป็นต้น
               2. เปลี่ยนเสียงและคำให้ผิดไปจากเดิม เช่น เซ็น (Sign) หรีด (Wreath)

แป๊ป (pipe)  ปอนด์ (pound) เป็นต้น
               3. เติมเครื่องหมายทัณฑฆาตที่พยัญชนะตัวสุดท้ายของคำเพื่อไม่ต้องออกเสียง เช่น ไมล์ (mile) ออนซ์ (onze) ดอลล่าร์ (Dollar) คาร์บอน (Carbon) เป็นต้น
               4. เติมเครื่องหมายทัณฑฆาตกลางคำเพื่อแสดงว่าไม่อ่านออกเสียงพยัญชนะตัวนั้น เช่น ชอล์ค (chalk) บาล์ม (Balm) เป็นต้น
               5. ตัดตัวที่เป็นพยัญชนะตัวเดียวกันกับตัวสะกดออกตามหลักการใช้ตัวสะกดและ
ตัวตามของภาษาบาลีที่ เราเรียนมาแล้ว เช่น ฟุตบอล (Football) สวิส (Swiss) เป็นต้น
               6. เติมเครื่องหมายวรรณยุกต์เพื่อให้อ่านออกเสียงชัดเจนและแสดงความแตกต่าง
จากคำอื่น ๆ เช่น โน้ต (Note)  เซ็น (Sing)  เช็ค Cheque) ก๊าซ (Gas) เชิ้ต (Shirt) สบู่ (Saboo) เป็นต้น 

               7. ใช้ตัวสะกดและการอ่านตรงตามคำในภาษาเดิม เช่น คลินิก (Clinic) เทอม (Term) แยม (Jam)ฟุต (Foot)  เบนซิน (benzene) ไอศกรีม (Ice-cream) เป็นต้น
